Modul III: Verwandtschaft der lateinischen und englischen sowie der lateinischen und italienischen Sprache
Das Modul 3 Stufe I soll den Schülerinnen und Schüler die Verwandtschaft zwischen der lateinischen Sprache mit anderen Sprachen (in diesem Fall Englisch) entdecken lassen. Somit legt es einerseits den Grundstein dafür, dass die Schülerinnen und Schüler die lateinische Sprache beim Erlernen anderer Fremdsprachen nutzen können, und andererseits dafür, dass die Schülerinnen und Schüler ihre fremdsprachlichen Kenntnisse beim Erschließen und Erlernen lateinischer Vokabeln verwenden können. Diese beiden Fähigkeiten sollen die Schülerinnen und Schüler mithilfe der Stufen II und III des Moduls 3 erwerben und üben.

Didaktische Vorbemerkung:

Das Modul 3 Stufe I soll den Schülerinnen und Schülern die Verwandtschaft zwischen der lateinischen Sprache und anderen Sprachen (in diesem Fall zunächst Englisch) entdecken lassen. Somit legt es einerseits den Grundstein dafür, dass die Schülerinnen und Schüler die lateinische Sprache beim Erlernen anderer Fremdsprachen nutzen können, und andererseits dafür, dass die Schülerinnen und Schüler ihre fremdsprachlichen Kenntnisse beim Erschließen und Erlernen lateinischer Vokabeln verwenden können. Diese beiden Fähigkeiten sollen die Schülerinnen und Schüler mithilfe der Stufen II und III des Moduls 3 erwerben und – auf Stufe III im Zusammenhang mit Italienisch – üben.

Stufe I: Die Verwandtschaft der lateinischen und englischen Sprache
Voraussetzungen für diese Übungsform:

(Wissen) Die Schülerinnen und Schüler sind in der Lage, kurzen und einfachen Texten zu vertrauten Themen Informationen zu entnehmen.
(Verstehen) Die Schülerinnen und Schüler verstehen, dass es Verwandtschaften zwischen lateinischen und englischen Wörtern gibt.
(Können) Die Schülerinnen und Schüler können in eindeutigen Fällen eine Verwandtschaft zwischen lateinischen und englischen Wörtern feststellen und englische Wörter auf lateinische Wörter zurückführen.

Didaktischer Kommentar:

Die Texte und Aufgaben des Moduls 3 auf Stufe I dienen dazu, die Schülerinnen und Schüler die Verwandtschaft zwischen Wörtern der lateinischen und englischen Sprache entdecken zu lassen. Zunächst sollen sie den englischen Text lesen, um ein grobes Verständnis des im Text geschilderten Geschehens zu erlangen. Beim Lesen dieses Textes werden sie auf englische Wörter treffen, die sie noch nicht kennen. Wenn sie nun den lateinischen Text lesen und mit dem englischen Text vergleichen, werden sie feststellen, dass sich einige Wörter in den beiden Texten stark ähneln. In Aufgabe 1 geht es nun darum, die Verwandtschaft der beiden Sprachen festzustellen und alle Wörter aus den beiden Texten herauszuschreiben, anhand derer diese ersichtlich wird. Aufgabe 2 dient einerseits der Erweiterung der Übersetzungskompetenz, andererseits legt sie aber auch den Grundstein zur Bearbeitung der letzten Aufgabe. In Aufgabe 3 versuchen die Schülerinnen und Schüler nämlich nun, die Bedeutungen der ihnen bislang unbekannten englischen Wörter mithilfe ihrer lateinischen Übersetzung zu erschließen. 

Aufgaben:

Ben, ein englischer Schüler, hat einen lateinischen Text folgendermaßen ins Englische übersetzt.

1) Lies Bens Übersetzung und vergleiche sie mit dem lateinischen Text. Kannst du dir vorstellen, warum Ben es an einigen Stellen besonders einfach mit seiner Übersetzung hatte?
2) Übersetze den lateinischen Text. 

3) Schreibe aus dem englischen Text alle Wörter heraus, die dir unbekannt sind, und versuche deren Bedeutung anhand deiner lateinischen Übersetzung herauszufinden.
Text: Wenn Frauen shoppen gehen…
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Hilfen:

opinio, onis (f) 

- Meinung

delicatus, a, um

- köstlich, schmackhaft

decernere


- entscheiden

frequenter (adv)

- häufig

pecuniam expendere

- Geld ausgeben

alicui gratias agere

- jemandem danken


Lösung Aufgabe 1:
Es besteht eine Verwandtschaft zwischen lateinischen und englischen Wörtern, weswegen Ben zuweilen das lateinische Wort in seiner Übersetzung nahezu übernehmen konnte:

forum Romanum / Roman Forum, intrat / enters, appropinquat / approaching, appropinquare / approaching, amicam / amiable friend, salutat / salutes, opinione / opinion, mercatoris / merchant, intrant / enter, novam / new, tunicam / tunic, vinum / wine, delicatum / delicious, decernere / decide, voce / voice, respondit / responds, parentes / parents, frequenter / frequently, reprehendebant / reprehended, expendere / expending, tolerant / tolerate, vinum / wine, tunicam / tunic, gratias / gratitude, debeo / debt 
Lösung Aufgabe 2:
Marcus betritt das Forum Romanum und freut sich, denn Claudia nähert sich. Marcus sieht, dass/wie Claudia sich nähert. Er begrüßt seine Freundin. Claudia: „Marcus, ich bedarf deiner Meinung!“ Sie betreten den Laden des Kaufmannes. Claudia: „Ich will eine neue Tunika oder einen köstlichen Wein kaufen, aber ich kann mich nicht entscheiden.“ Marcus: „Warum kaufst du nicht eine Tunika und einen Wein?“ Claudia antwortet mit trauriger Stimme: „Meine Eltern haben mich häufig getadelt. Sie dulden es nicht, dass ich viel Geld ausgebe.“ Marcus: „Kaufe einen Wein, denn ich werde dir eine Tunika schenken.“ „Ich bin dir zu Dank verpflichtet, Marcus!“, ruft Claudia.
Lösung Aufgabe 3: 

to approach (sich nähern), amiable (befreundet, vertraut), merchant (Kaufmann), tunic (Tunika), delicious (köstlich), wine (Wein), to reprehend (tadeln), frequently (häufig), to expend money (Geld ausgeben), I owe you a debt of gratitude (ich bin dir zu Dank verpflichtet)

· Die Schülerinnen und Schüler erkennen und verstehen in eindeutigen Fällen im Englischen und in anderen Sprachen Wörter lateinischen Ursprungs. 
Möglichkeit der Überprüfung der ersten Stufe:

Die folgende Aufgabe dient der Überprüfung des Lernziels der ersten Stufe. Die Schülerinnen und Schüler sollen die Bedeutung (voraussichtlich) unbekannter englischer Wörter erschließen, indem sie ihren bereits erworbenen lateinischen Wortschatz zur Hilfe nehmen. Sie sollen zunächst versuchen, dem englischen Wort ein lateinisches Pendant zuzuordnen. Dann sollen sie versuchen, mithilfe eben der gefundenen Entsprechungen die Bedeutungen der englischen Wörter zu erschließen.  
Aufgabe:

Sieh dir die englischen Wörter in der linken Spalte an. Versuche herauszufinden, von welchen lateinischen Wörtern sie abstammen und was sie bedeuten könnten. 
	Englisches Wort
	Abstammung (lateinisches Wort)
	Vermutete Bedeutung

	labour
	laborare
	Arbeit

	miracle
	
	

	question
	
	

	to possess
	
	

	calamity
	
	

	to extinguish
	
	

	illustrious
	
	

	origin
	
	

	to dismiss
	
	


Lösung: 

miracle – miraculum – Wunder, question – quaerere – Frage, to possess – possidere – besitzen, calamity – calamitas, -atis (f) – Unglück, to extinguish – exstinguere – auslöschen, illustrious – illustris, e – berühmt, origin – origo, inis (f) – Ursprung, to dismiss – dimittere – entlassen
Stufe II: Englische Wörter als Übersetzungshilfe für lateinische Texte

Voraussetzungen für diese Übungsform:

(Wissen) Die Schülerinnen und Schüler sind in der Lage, kurzen und einfachen Texten zu vertrauten Themen Informationen zu entnehmen, und wissen bereits, dass eine Verwandtschaft zwischen manchen lateinischen und englischen Wörtern besteht.
(Verstehen) Die Schülerinnen und Schüler verstehen, dass ihnen die Kenntnis der Verwandtschaft zwischen englischer und lateinischer Sprache hilft, die Bedeutung unbekannter lateinischer Wörter zu ermitteln.
(Können) Die Schülerinnen und Schüler können englische Wörter nutzen, um die Bedeutung lateinischer Wörter zu erschließen.
Didaktischer Kommentar:

Die Texte und Aufgaben des Moduls 3 auf Stufe II dienen dazu, das Wissen der Schülerinnen und Schüler über die Verwandtschaft zwischen Wörtern der lateinischen und englischen Sprache zu vertiefen. Zunächst sollen sie laut Aufgabe 1 die beiden Texte in direkter Folge aufeinander lesen und alle Wörter notieren, bei denen sie eine Verwandtschaft erkennen. Dann sollen sie gemäß Aufgabe 2 den lateinischen Text übersetzen. Dieses soll einerseits ihre Übersetzungskompetenz erweitern. Andererseits sollen die Schülerinnen und Schüler aber auch entdecken, dass ihnen ihre Kenntnis der englischen Wörter bei der Erschließung der unbekannten lateinischen Wörter helfen kann. Somit soll auch ihre Methodik, mit unbekannten lateinischen Wörtern umzugehen, verbessert werden. Aus diesem Grunde wurden dem lateinischen Text auch keine Vokabelhilfen angefügt. 

Aufgaben:
1) Vergleiche Marcus‘ lateinische Geburtstagskarte mit seiner englischen Übersetzung. Schreibe alle Wörter heraus, die miteinander verwandt sind.

2) Übersetze den lateinischen Text. Wenn dir Wörter unbekannt sind, versuche diese mithilfe des englischen Texts zu erschließen.

Text: Happy birthday, dear uncle, happy birthday to you!

Marcus suo avunculo salutem dicit,

tibi hanc epistulam mitto, quia tibi diem natalem congratulari volo. Deos

   imploro, ut tibi honorem et gloriam dent. Spero servos te diligenter adiuvaturos  
   esse, nam omnem familiam hodie tecum celebraturam esse existimo. 
  Te imploro, ut mihi veniam des, quia hodie absum, sed te in villa tua visitare non 
   possum. Te mox visitabo, sed nunc mihi tempore opus est, ut convalescam: Ante tres dies 
   animal me vulneravit. In lacu natabam, cum animal me momordit. Nunc vulnus terribile habeo. 
    Medicus mihi medicinam dedit.

     Sed nunc opto, ut celebres. Tibi autem persuadere temptabo, ut cautus sis: Ne biberis tantum 
      vini! Si sobrius manes, adolescentibus perfectum exemplum praebebis.

Vale, 

    Marcus
Dear uncle,

       I send you this letter to congratulate you to your birthday. I implore the gods to grant you 
                    honour and glory. I hope that your servants will support you diligently since I suppose that 
          our whole family is going to celebrate with you today.

           I implore you to regard my absence as a venial failing but I’m not able to visit you in your 
           villa. I’m going to visit you soon but at the moment I need some time to convalesce. Three 
           days ago, an animal wounded me. I was swimming in a lake, when suddenly an animal bit me. 
           Now I have a terrible wound. The doctor gave me some medicine.

         Now I want you to celebrate. However, I’m going to persuade you to be cautious: Don’t 
        drink too much wine. If you stay sober, you will give a perfect example to the adolescents.

Best regards,

yours Marcus
Lösung Aufgabe 1:

avunculo / uncle, congratulari / congratulate, imploro / implore, honorem / honour, gloriam / glory, servos / servants, diligenter / diligently, familiam / family, celebraturam (esse) / celebrare, veniam / venial, absum / absence, villa / villa, visitare - visitabo / visit, convalescam / convalesce, animal / animal, vulneravit / wounded, lacu / lake, vulnus / wound, terribile / terrible, medicinam / medicine, celebres / celebrate, persuadere / persuade, cautus / cautious, vini / wine, sobrius / sober, adolescentibus / adolescents, perfectum / perfect, exemplum / example.
Lösung Aufgabe 2:
Marcus grüßt seinen Onkel,

ich schicke dir diesen Brief, weil ich dir zu deinem Geburtstag gratulieren will. Ich flehe die Götter an, dass sie dir Ehre und Ruhm gewähren. Ich hoffe, dass deine Sklaven dich sorgfältig unterstützen, denn ich schätze, dass heute die ganze Familie mit dir feiern wird. 

Ich flehe dich an, dass du mir verzeihst, weil ich heute nicht da bin, aber ich kann dich in deiner Villa nicht besuchen. Ich werde dich bald besuchen, aber nun brauche ich Zeit, um zu genesen: Vor drei Tagen verwundete mich ein Tier. Ich schwamm in einem See, als mich plötzlich ein Tier biss. Nun habe ich eine schreckliche Wunde. Der Arzt gab mir Medizin.

Aber nun wünsche ich, dass du feierst. Ich werde jedoch versuchen, dich zu überreden, dass du vorsichtig bist: Trink nicht zu viel Wein! Wenn du nüchtern bleibst, wirst du den jungen Leuten ein vollkommenes Beispiel geben.

Lebe wohl, Marcus
· Die Schülerinnen und Schüler können Zusammenhänge zwischen dem lateinischen Wortschatz und dem Wortschatz ihnen bekannter Sprachen darstellen und zur Wortschatzerweiterung nutzen.
Möglichkeit der Überprüfung der zweiten Stufe:

Die folgende Aufgabe dient der Überprüfung des Lernziels der zweiten Stufe. Die Schülerinnen und Schüler sollen einen lateinischen Text übersetzen, der unbekannte Vokabeln enthält. Dabei werden ihnen abermals bewusst keine Vokabelhilfen gegeben. Um diese Aufgabe dennoch erfolgreich lösen zu können, sollen die Schülerinnen und Schüler unbekannte Vokabeln eigenständig erschließen, indem sie dem lateinischen Text folgende englische Übersetzung zur Hilfe nehmen.

Aufgabe: 

Lies den Antwortbrief, den Marcus’ Onkel seinem Neffen geschrieben hat und versuche, ihn mithilfe des englischen Textes zu übersetzen.

Text: Marcus‘ Onkel bedankt sich

Avunculus suo Marco salutem dicit,

tibi gratias ago, quod mihi diem natalem congratulatus es. Hilariter celebravimus! Multi hospites se in villam meam congregaverunt. Gaudebis me consilio tuo oboedivisse: Restiti desiderio multum vini bibere! 

Dolo autem te vulnus terribile habere. Spero te mox sanum futurum esse, ut me visitare possis. Tum meum novum librum inspicere potes. Mea magni interest opinionem tuam de studiis meis audire!

Vale, 

tuus avunculus

Dear Marcus,

thank you that you congrulated me to my birthday. We celebrated hilariously! Many guests congregated in my villa. You will be glad that I obeyed your counsel: I resisted the desire to drink much wine. 

I’m sorry, however, that you have a terrible wound. I hope that you will be healthy soon so that you’re able to visit me. Then, you can inspect my new book. I’m very interested in hearing your opinion on my studies!

Best regards,


your uncle

Lösung:

Der Onkel grüßt seinen Marcus,

ich danke dir, dass du mir zu meinem Geburtstag gratuliert hast. Wir haben kräftig gefeiert! Viele Gäste haben sich in meiner Villa versammelt. Du wirst dich darüber freuen, dass ich auf deinen Rat gehört habe: Ich habe meinem Verlangen danach, viel Wein zu trinken, widerstanden!

Ich bedaure jedoch, dass du eine schreckliche Wunde hast. Ich hoffe, dass du bald gesund sein wirst, so dass du mich besuchen kannst. Dann kannst du mein neues Buch einsehen. Mir ist sehr daran gelegen, deine Meinung über meine Studien zu hören!

Lebe wohl, dein Onkel
Stufe III: Latein und Italienisch
Voraussetzungen für diese Übungsform:

(Wissen) Die Schülerinnen und Schüler sind in der Lage, kurzen und einfachen Texten in der deutschen und der englischen Sprache zu vertrauten Themen Informationen zu entnehmen und wissen bereits, dass eine Verwandtschaft zwischen manchen lateinischen und englischen Wörtern besteht. Sie wissen, dass diese Verwandtschaft ihnen oftmals helfen kann, unbekannte lateinische Wörter zu erschließen.
(Verstehen) Die Schülerinnen und Schüler verstehen, dass es ähnlich wie im Englischen gewissen Regeln gibt, nach denen lateinische Wörter abgewandelt wurden, als sie in die italienische Sprache aufgenommen wurden. 

(Können) Die Schülerinnen und Schüler können in einfachen und eindeutigen Fällen Wörter systematisch ableiten und erkennen somit eine Methode, die ihnen das Erlernen weiterer Fremdsprachen erleichtern kann.

Didaktischer Kommentar:

Die Texte und Aufgaben des Moduls 3 auf Stufe III dienen dazu, das Wissen der Schülerinnen und Schüler über die Verwandtschaft zwischen Wörtern der lateinischen und italienischen Sprache zu vertiefen. Es ist hierbei von besonderer Bedeutung, dass die Schülerinnen und Schüler entdecken, dass lateinische Wörter trotz deutlicher Ähnlichkeiten in aller Regel nicht unverändert in die italienische Sprache aufgenommen wurden und dass die Änderungen oftmals entsprechend einer gewissen Systematik erfolgten.
Mit Hilfe des Briefes wird der methodische Ansatz der schriftlichen Kommunikation per Brief fortgeführt. Der Brief soll in erster Linie inhaltlich erfasst werden, wozu Schlüsselbegriffe wie Romulo und Roma dienen, die aus dem Lateinunterricht bekannt sind. Zudem hilft der Bildimpuls bei einer ersten Orientierung im Zusammenhang. 
In einem zweiten Schritt sollen die Schülerinnen und Schüler anhand eindeutiger Beispiele wesentliche Lautänderungen erkennen und in einem dritten Schritt am italienischen Brieftext nachvollziehen. Vollständigkeit wird hierbei nicht angestrebt.
Weil Julia ein Referat über die Gründung Roms halten möchte, schreibt sie ihrem Onkel Giovanni, der in Rom wohnt. Weil Giovanni weiß, dass seine Nichte Latein lernt, schreibt er ihr auf Italienisch:

Cara Giulia,

La leggenda dice che Roma è fondata nel 750 avanti Cristo dai gemelli Romolo e Remo. Lo stemma di Roma è la lupa con i gemelli. La cultura romana è una base della cultura occidentale. La città è piena di monumenti antichi dell‘ èta romana. Inoltre ci sono magnifichi edifici e magnifiche chiese dell’ età moderna. Chi ama la storia dell’arte deve visitare Roma.

Tanti saluti

Ciao

Giovanni
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Aufgaben:

Um den Text besser zu verstehen, markiere zunächst alle italienischen Begriffe, die dir aus dem Lateinischen bekannt vorkommen.

Beantworte dann die folgenden Fragen:

1. Wann wurde – nach Giovannis Darstellung – Rom gegründet?

2. An welcher Stelle im Text bezieht sich Giovanni auf das Bild, das er unter seinen Brief geklebt hat? 

3. Was findet man noch heute nach Auskunft des Onkels in großer Zahl in Rom?

4. Gib zu den folgenden italienischen Wörtern das entsprechende lateinische 

    Wort bzw. die deutsche Bedeutung an.

	Lateinisch
	Italienisch
	Deutsch

	vinum                 
	vino               
	

	amicus                
	amico            
	

	amica
	amica
	

	statua
	statua
	

	aedificium       
	edificio        
	

	asinus              
	asino              
	

	taberna          
	taverna        
	

	filius              
	figlio             
	

	filia                
	figlia             
	

	intrare          
	entrare        
	

	laborare       
	lavorare       
	

	amare
	amare
	

	clamare       
	chiamare     
	

	placere        
	piacere        
	

	videre        
	vedere         
	

	ridere
	ridere
	


5. Markiere in der Tabelle die Unterschiede zwischen Latein und Italienisch.
6. Nenne Beispiele für Lautveränderungen aus dem Brief, den Giovanni geschrieben hat.

	Lateinisch


	Italienisch


	Lautveränderung



	Iulia
	Giulia
	I (J) -> Gi (so auch Johannes -> Giovanni)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Lösungen:
1. um 750 vor Christus
2. gemelli Romulo e Remo
3. bedeutende Monumente und Kirchen aus antiker und moderner Zeit
4./5.
	Lateinisch
	Italienisch
	Deutsch

	vinum                 -um
	vino               -o
	Wein

	amicus                -us
	amico            -o
	Freund

	amica
	amica
	Freundin

	statua
	statua
	Statue, Standbild

	aedificium       aedificium
	edificio        edificio
	Gebäude

	asinus                 -us
	asino              -o
	Esel

	taberna          taberna
	taverna        taverna
	Wirtshaus, Kneipe

	filius                 filius
	figlio             figlio
	Sohn

	filia                   filia
	figlia             figlia
	Tochter

	intrare          intrare
	entrare        entrare
	betreten

	laborare       laborare
	lavorare       lavorare
	arbeiten

	amare
	amare
	lieben

	clamare      clamare 
	chiamare     chiamare
	rufen, schreien

	placere       placere 
	piacere        piacere
	gefallen

	videre        videre
	vedere         vedere
	sehen

	ridere
	ridere
	lachen


6.
	Lateinisch


	Italienisch


	Lautveränderung



	Romulus et Remus
	Romulo e Remo
	-us -> -o; et ->e

	plenus
	pieno
	pl- -> pi-

	civitas
	cività
	-as -> -à

	dicit
	dice
	-it -> e

	est
	è
	est -> è

	aetas
	età
	ae -> è 


· Die Schülerinnen und Schüler können ihre Kenntnisse von Wortschatz und Wortbildungsregeln beim Erlernen weiterer Fremdsprachen anwenden.

Marc enters the Roman Forum and is glad because Claudia is approaching.


Marc sees Claudia approaching. He salutes his amiable friend.


Claudia: “Marc, I need your opinion!”


They enter the shop of a merchant.


Claudia: “I want to buy a new tunic or a delicious wine but I cannot decide.”


Marc: “Why don’t you buy a tunic and a wine?”


Claudia responds in a sad voice: “My parents reprehended me frequently. They don’t tolerate me expending much money.”


Marc: “Buy a wine because I’m going to give you a tunic as a present.”


“I owe you a debt of gratitude, Marc!”, Claudia shouts.





Marcus forum Romanum intrat et gaudet, nam Claudia appropinquat.


Marcus Claudiam appropinquare videt. Amicam salutat.


Claudia: “Marce, tua opinione egeo!” 


Tabernam mercatoris intrant.


Claudia: “Novam tunicam aut vinum delicatum emere volo, sed decernere non possum.”


Marcus: “Cur non tunicam et vinum emis?” 


Claudia voce tristi respondit: “Parentes me frequenter reprehendebant. Me multam pecuniam expendere non tolerant.”


Marcus: “Vinum eme, nam tunicam tibi donabo.”		


“Tibi gratias agere debeo, Marce!”, Claudia vocat.








